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ר1 וַיְדַבֵּ֤
І–промовив
H1696

יְהוָה֙
Господь
H3068

אֶל־
до
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Мойсея
H4872

בְּהַ֥ר
на–горі
H2022

סִינַי֖
Сінай
H5514

ר׃ לֵאמֹֽ
кажучи
H0559

І Господь промовляв до Мойсея на Сіна́йській горі, говорячи:

ר2 דַּבֵּ֞
Скажи
H1696

אֶל־
до
H0413

בְּנֵי֤
синів

֙ יִשְׂרָאֵל
Ізраїлю
H3478

וְאָמַרְתָּ֣
і–скажеш
H0559

ם אֲלֵהֶ֔
їм
H0413

י כִּ֤
коли

֙ אוּ תָבֹ֙
увійдете
H0935

אֶל־
до
H0413

רֶץ הָאָ֔
землі
H0776

ר אֲשֶׁ֥
яку

אֲנִ֖י
Я
H0589

נֹתֵ֣ן
даю
H5414

לָכֶם֑
вам

וְשָׁבְתָ֣ה
то–відпочине

רֶץ הָאָ֔
земля
H0776

ת שַׁבָּ֖
суботу
H7676

לַיהוָֽה׃
для–Господа
H3068

„Промовляй до Ізраїлевих синів, та й скажеш їм: Коли ви ввій́дете до землі, що Я даю вам, то святкува́тиме 
земля та суботу для Господа.

ש3ׁ שֵׁ֤
Шість
H8337

שָׁנִים֙
років
H8141

תִּזְרַ֣ע
засівай
H2232

ךָ שָׂדֶ֔
поле–твоє

שׁ וְשֵׁ֥
і–шість
H8337

שָׁנִ֖ים
років
H8141

ר תִּזְמֹ֣
обрізуй
H2168

כַּרְמֶךָ֑
виноградник–твій
H3754

וְאָסַפְתָּ֖
і–збирай
H0622

אֶת־
—
H0853

הּ׃ תְּבוּאָתָֽ
врожай–його
H8393

Шість літ будеш засівати своє поле, і шість літ обтина́тимеш свого виноградника, і збиратимеш урожай його,

וּבַשָּׁנָה4֣
А–в–рік
H8141

ת הַשְּׁבִיעִ֗
сьомий
H7637

ת שַׁבַּ֤
субота
H7676

֙ שַׁבָּתוֹן
повного–спочинку
H7677

יִהְיֶה֣
буде
H1961

רֶץ לָאָ֔
для–землі
H0776

ת שַׁבָּ֖
субота
H7676

לַיהוָה֑
для–Господа
H3068

ׂדְךָ֙ שָֽ
поля–твого

א ֹ֣ ל
не
H3808

ע תִזְרָ֔
засівай
H2232

וְכַרְמְךָ֖
і–виноградника–твого
H3754

א ֹ֥ ל
не
H3808

ר׃ תִזְמֹֽ
обрізуй
H2168

а сьомого року — субота повного відпочинку буде для землі, повний відпочинок, субота для Господа: поля 
свого не будеш обсіювати, а виноградинка свого не будеш обтина́ти.

אֵת5֣
—
H0853

יחַ סְפִ֤
самосів

ירְךָ֙ קְצִֽ
жнив–твоїх

א ֹ֣ ל
не
H3808

תִקְצ֔וֹר
жни

וְאֶת־
і
H0853

י עִנְּבֵ֥
виноград
H6025

ךָ נְזִירֶ֖
необрізаної–лози–твоєї
H5139

א ֹ֣ ל
не
H3808

ר תִבְצֹ֑
збирай
H1219

שְׁנַת֥
рік
H8141

שַׁבָּת֖וֹן
повного–спочинку
H7677

יִהְיֶה֥
буде
H1961

רֶץ׃ לָאָֽ
для–землі
H0776

Саморо́слого колосу жнив твоїх не будеш жати, а ґрон з необрізаних виногра́дин твоїх не збиратимеш, — 
рік повного відпочинку буде для землі.
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הָיְתָה6 וְ֠
І–буде
H1961

ת שַׁבַּ֙
субота
H7676

הָאָ֤רֶץ
землі
H0776

לָכֶם֙
вам

ה לְאָכְלָ֔
на–їжу
H0402

לְךָ֖
тобі

וּלְעַבְדְּךָ֣
і–рабу–твоєму
H5650

וְלַאֲמָתֶ֑ךָ
і–рабині–твоїй
H0519

ירְךָ֙ וְלִשְׂכִֽ
і–наймиту–твоєму
H7916

בְךָ֔ וּלְתוֹשָׁ֣
і–поселенцю–твоєму

ים הַגָּרִ֖
що–мешкають

ךְ׃ עִמָּֽ
з–тобою

І те, що саме ́вродиться в цім відпочинку землі, буде для вас на їжу, — для тебе, і для раба твого, і для 
невільниці твоєї, і для наємника твого, і для осілого твого, що мешкають з тобою,

בְהֶמְתְּך7ָ֔ וְלִ֙
І–худобі–твоїй
H0929

חַיָּ֖ה וְלַֽ
і–звірам

ר אֲשֶׁ֣
що

בְּאַרְצֶךָ֑
в–землі–твоїй
H0776

תִּהְיֶה֥
буде
H1961

כָל־
весь
H3605

הּ תְּבוּאָתָ֖
врожай–її
H8393

ל׃ לֶאֱכֹֽ
на–їжу
H0398

ס
—

і для скотини твоєї, і для звірини, що в кра́ї твоїм, — буде ввесь урожай його́ на їжу.

וְסָפַרְת8ָּ֣
І–відлічиш

לְךָ֗
собі

שֶׁבַ֚ע
сім
H7651

ת שַׁבְּתֹ֣
суботніх
H7676

ים שָׁנִ֔
років
H8141

בַע שֶׁ֥
сім
H7651

שָׁנִ֖ים
років
H8141

בַע שֶׁ֣
сім
H7651

ים פְּעָמִ֑
разів
H6471

וְהָי֣וּ
і–будуть
H1961

לְךָ֗
тобі

֙ יְמֵי
дні
H3117

שֶׁבַ֚ע
семи
H7651

ת שַׁבְּתֹ֣
суботніх
H7676

ים הַשָּׁנִ֔
років
H8141

שַׁע תֵּ֥
сорок
H8672

ים וְאַרְבָּעִ֖
і–дев'ять
H0705

שָׁנָֽה׃
років
H8141

І відлічиш собі сім субо́тніх років, по сім років сім раз, і будуть для тебе дні семи суботніх років сорок літ і 
дев'ять.

עֲבַרְת9ָּ֞ וְהַֽ
І–засурмиш

שׁוֹפַ֤ר
в–шофар
H7782

תְּרוּעָה֙
сурмління
H8643

דֶשׁ בַּחֹ֣
в–місяці
H2320

י הַשְּׁבִעִ֔
сьомому
H7637

בֶּעָשׂ֖וֹר
десятого–дня
H6218

דֶשׁ לַחֹ֑
місяця
H2320

בְּיוֹם֙
в–день
H3117

ים הַכִּפֻּרִ֔
очищення
H3725

ירוּ תַּעֲבִ֥
засурміте

שׁוֹפָ֖ר
в–шофар
H7782

בְּכָל־
по–всій
H3605

ם׃ אַרְצְכֶֽ
землі–вашій
H0776

І засур́мите у сур́ми сьомого місяця, десятого дня місяця, — в день Очи́щення засур́мите в сур́ми по цілому 
кра́ю.

ם10 וְקִדַּשְׁתֶּ֗
І–освятіть
H6942

אֵת֣
—
H0853

שְׁנַת֤
рік
H8141

הַחֲמִשִּׁים֙
п'ятдесятий
H2572

שָׁנָ֔ה
рік
H8141

ם וּקְרָאתֶ֥
і–проголосіть
H7121

דְּר֛וֹר
свободу
H1865

רֶץ בָּאָ֖
в–землі
H0776

לְכָל־
для–всіх
H3605

יֹשְׁבֶי֑הָ
мешканців–її
H3427

יוֹבֵ֥ל
ювілей
H3104

הִוא֙
це
H1931

תִּהְיֶה֣
буде
H1961

ם לָכֶ֔
вам

ם וְשַׁבְתֶּ֗
і–повернетесь
H7725

אִי֚שׁ
кожен
H0376

אֶל־
до
H0413

אֲחֻזָּת֔וֹ
власності–своєї
H0272

ישׁ וְאִ֥
і–кожен
H0376

אֶל־
до
H0413

מִשְׁפַּחְתּ֖וֹ
родини–своєї
H4940

ׁבוּ׃ תָּשֻֽ
повернетесь
H7725

І освятите рік п'ятдесятріччя, і оголосите волю в краю́ для всіх меш́канців його́, — ювілей́ він буде для вас: і 
вер́неться кожен до своєї посілости, і кожен до родини своєї вер́неться.

יוֹבֵל11֣
Ювілей
H3104

וא הִ֗
це
H1931

שְׁנַת֛
рік
H8141

ים הַחֲמִשִּׁ֥
п'ятдесятий
H2572

שָׁנָה֖
рік
H8141

תִּהְיֶה֣
буде
H1961

לָכֶם֑
вам

א ֹ֣ ל
не
H3808

עוּ תִזְרָ֔
сійте
H2232

א ֹ֤ וְל
і–не
H3808

֙ תִקְצְרוּ
жніть

אֶת־
—
H0853

יהָ סְפִיחֶ֔
самосів–її

א ֹ֥ וְל
і–не
H3808

תִבְצְר֖וּ
збирайте
H1219

אֶת־
—
H0853

יהָ׃ נְזִרֶֽ
необрізану–лозу–її
H5139

Ювілей́ цей рік п'ятдесятріччя буде для вас: не будете сіяти, і не будете жати саморо́слі коло́сся її, і не будете 
збирати грон з необрізаних виногра́дин їх,
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כִּ֚י12
Бо

יוֹבֵל֣
ювілей
H3104

וא הִ֔
це
H1931

דֶשׁ קֹ֖
святість
H6944

תִּהְיֶה֣
буде
H1961

לָכֶם֑
вам

מִן־
з

ה שָּׂדֶ֔ הַ֙
поля

תֹּאכְל֖וּ
їстимете
H0398

אֶת־
—
H0853

הּ׃ תְּבוּאָתָֽ
врожай–його
H8393

бо це ювілей, святощі будуть для вас, — з поля буд́ете їсти врожай його́.

בִּשְׁנַת13֥
У–рік
H8141

הַיּוֹבֵ֖ל
ювілею
H3104

הַזֹּ֑את
цього
H2063

בוּ תָּשֻׁ֕
повернетесь
H7725

ישׁ אִ֖
кожен
H0376

אֶל־
до
H0413

אֲחֻזָּתֽוֹ׃
власності–своєї
H0272

У році того ювілею вер́нетесь кожен до своєї посілости.

י־14 וְכִֽ
І–коли

תִמְכְּר֤וּ
продасте
H4376

מִמְכָּר֙
продаж
H4465

ךָ לַעֲמִיתֶ֔
ближньому–твоєму
H5997

א֥וֹ
або

קָנֹ֖ה
купуючи
H7069

מִיַּ֣ד
з–руки
H3027

עֲמִיתֶ֑ךָ
ближнього–твого
H5997

אַל־
не
H0408

תּוֹנ֖וּ
кривдіть
H3238

ישׁ אִ֥
один
H0376

אֶת־
—
H0853

יו׃ אָחִֽ
одного
H0251

А коли продасте ́що своєму ближньому, або купите з руки свого бли́жнього, не обманюйте один о́дного.

ר15 בְּמִסְפַּ֤
За–числом
H4557

שָׁנִים֙
років
H8141

אַחַר֣
після

ל הַיּוֹבֵ֔
ювілею
H3104

תִּקְנֶה֖
купуй
H7069

מֵאֵת֣
від
H0854

עֲמִיתֶ֑ךָ
ближнього–твого
H5997

ר בְּמִסְפַּ֥
за–числом
H4557

שְׁנֵֽי־
років
H8141

ת תְבוּאֹ֖
врожаїв
H8393

יִמְכָּר־
продасть
H4376

ךְ׃ לָֽ
тобі

За числом років по ювілеї купиш від ближнього свого, за числом років урожаю він продасть тобі.

י 16 ׀לְפִ֣
За–мірою
H6310

ב רֹ֣
більшості
H7230

ים הַשָּׁנִ֗
років
H8141

תַּרְבֶּה֙
збільшиш

מִקְנָת֔וֹ
ціну–його
H4736

֙ וּלְפִי
і–за–мірою
H6310

ט מְעֹ֣
меншості
H4591

ים הַשָּׁנִ֔
років
H8141

יט תַּמְעִ֖
зменшиш
H4591

מִקְנָת֑וֹ
ціну–його
H4736

כִּ֚י
бо

ר מִסְפַּ֣
число
H4557

ת תְּבוּאֹ֔
врожаїв
H8393

ה֥וּא
він
H1931

מֹכֵ֖ר
продає
H4376

ךְ׃ לָֽ
тобі

За многістю літ побіл́ьшиш ціну ́тієї купів́лі, а за малістю літ змен́шиш ціну ́тієї купів́лі, бо він продає тобі 
число літ урожаю.

א17 ֹ֤ וְל
І–не
H3808

֙ תוֹנוּ
кривдіть
H3238

אִ֣ישׁ
один
H0376

אֶת־
—
H0853

עֲמִית֔וֹ
ближнього–свого
H5997

אתָ וְיָרֵ֖
і–бійся
H3372

אֱלֹהֶי֑ךָ מֵֽ
Бога–твого
H0430

י כִּ֛
бо

אֲנִ֥י
Я
H0589

יְהֹוָה֖
Господь
H3068

ם׃ אֱלֹהֵיכֶֽ
Бог–ваш
H0430

І не обманите один о́дного, і будеш боятися Бога свого́, бо Я — Господь, Бог ваш!

וַעֲשִׂיתֶם18֙
І–виконуйте

אֶת־
—
H0853

י חֻקֹּתַ֔
постанови–Мої
H2708

וְאֶת־
і
H0853

י מִשְׁפָּטַ֥
закони–Мої
H4941

תִּשְׁמְר֖וּ
зберігайте
H8104

וַעֲשִׂיתֶ֣ם
і–виконуйте

אֹתָ֑ם
їх
H0853

ם ישַׁבְתֶּ֥ וִֽ
і–жити–будете
H3427

עַל־
на

רֶץ הָאָ֖
землі
H0776

טַח׃ לָבֶֽ
безпечно
H0983

І ви ви́конаєте постанови Мої, а уста́ви Мої будете держати, і будете виконувати їх, — і безпеч́но сидітимете 
на землі.
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וְנָתְנָה19֤
І–дасть
H5414

הָאָרֶ֙ץ֙
земля
H0776

פִּרְיָ֔הּ
плід–свій
H6529

ם וַאֲכַלְתֶּ֖
і–їстимете
H0398

בַע לָשֹׂ֑
досита
H7648

ם ישַׁבְתֶּ֥ וִֽ
і–жити–будете
H3427

טַח לָבֶ֖
безпечно
H0983

יהָ׃ עָלֶֽ
на–ній

І земля дасть плід свій, а ви будете їсти доси́та, і безпечно сидітимете на ній.

י20 וְכִ֣
І–коли

תאֹמְר֔וּ
скажете
H0559

מַה־
що
H4100

֖�ל   נֹּאכַ֤
їстимемо
H0398

בַּשָּׁנָה֣
в–рік
H8141

הַשְּׁבִיעִת֑
сьомий
H7637

הֵן֚
ось
H2005

א ֹ֣ ל
не
H3808

ע נִזְרָ֔
сіятимемо
H2232

א ֹ֥ וְל
і–не
H3808

ף נֶאֱסֹ֖
збиратимемо
H0622

אֶת־
—
H0853

נוּ׃ תְּבוּאָתֵֽ
врожай–наш
H8393

А коли ви скажете: Що́ буд́емо їсти сьо́мого року, тож не буд́емо сіяти, не буд́емо збирати врожаї свої?

יתִי21 וְצִוִּ֤
І–пошлю
H6680

אֶת־
—
H0853

֙ בִּרְכָתִי
благословення–Моє
H1293

ם לָכֶ֔
вам

בַּשָּׁנָה֖
в–рік
H8141

ית הַשִּׁשִּׁ֑
шостий
H8345

וְעָשָׂת֙
і–зробить

אֶת־
—
H0853

ה הַתְּבוּאָ֔
врожай
H8393

לִשְׁלֹ֖שׁ
на–три
H7969

ים׃ הַשָּׁנִֽ
роки
H8141

І зошлю Я благословен́ня Своє на вас шо́стого року, — і зродить врожай на три роки.

ם22 וּזְרַעְתֶּ֗
І–посієте
H2232

אֵת֚
—
H0853

הַשָּׁנָה֣
рік
H8141

הַשְּׁמִינִ֔ת
восьмий
H8066

ם וַאֲכַלְתֶּ֖
і–їстимете
H0398

מִן־
зі

הַתְּבוּאָה֣
врожаю
H8393

ן יָשָׁ֑
старого
H3465

׀עַד֣ 
до
H5704

הַשָּׁנָה֣
року
H8141

ת הַתְּשִׁיעִ֗
дев'ятого
H8671

עַד־
до
H5704

בּוֹא֙
надходження
H0935

הּ תְּב֣וּאָתָ֔
врожаю–його
H8393

תֹּאכְל֖וּ
їстимете
H0398

ׁן׃ יָשָֽ
старий
H3465

І будете сіяти во́сьмий той рік, і будете їсти з старих урожаїв аж до року дев'ятого, — аж до ви́росту врожаю 
його будете їсти старе.

רֶץ23 וְהָאָ֗
А–земля
H0776

א ֹ֤ ל
не
H3808

תִמָּכֵר֙
продаватиметься
H4376

ת לִצְמִתֻ֔
назавжди
H6783

כִּי־
бо

י לִ֖
Мені–належить

הָאָרֶ֑ץ
земля
H0776

י־ כִּֽ
бо

ים גֵרִ֧
прибульці
H1616

ים וְתוֹשָׁבִ֛
і–поселенці

ם אַתֶּ֖
ви

י׃ עִמָּדִֽ
у–Мене
H5978

А земля не буде продаватися наза́вжди, бо Моя та земля, бо ви прихо́дьки та осілі в Мене.

ל24 וּבְכֹ֖
І–по–всій
H3605

אֶרֶ֣ץ
землі
H0776

אֲחֻזַּתְכֶם֑
власності–вашої
H0272

ה גְּאֻלָּ֖
викуп
H1353

תִּתְּנ֥וּ
дасте
H5414

רֶץ׃ לָאָֽ
землі
H0776

ס
—

А ви в усій землі вашої посілости дозволяйте ви́куп землі.

י־25 כִּֽ
Коли

יָמ֣וּךְ
збідніє
H4134

יךָ אָחִ֔
брат–твій
H0251

וּמָכַ֖ר
і–продасть
H4376

מֵאֲחֻזָּת֑וֹ
від–власності–своєї
H0272

וּבָ֤א
то–прийде
H0935

אֲלוֹ֙ גֹֽ
викупитель–його

ב הַקָּרֹ֣
найближчий
H7138

יו אֵלָ֔
до–нього
H0413

ל וְגָאַ֕
і–викупить

אֵ֖ת
—
H0853

ר מִמְכַּ֥
продане
H4465

יו׃ אָחִֽ
брата–свого
H0251

Коли збідніє́ твій брат, і продасть із своєї посілости, то при́йде викуп́ник його, близьки́й йому, — і викупить 
про́даж брата свого.
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יש26ׁ וְאִ֕
А–людина
H0376

י כִּ֛
коли

א ֹ֥ ל
не
H3808

הְיֶה־ יִֽ
буде
H1961

לּ֖וֹ
в–неї

גֹּאֵל֑
викупителя

יגָה וְהִשִּׂ֣
і–досягне
H5381

יָד֔וֹ
рука–її
H3027

א וּמָצָ֖
і–знайде
H4672

י כְּדֵ֥
достатньо–для
H1767

גְאֻלָּתֽוֹ׃
викупу–свого
H1353

А чоловік, коли не буде йому викупника, а рука його стане спроможна, і зна́йде потрібне на викуп його,

וְחִשַּׁב27֙
то–вирахує
H2803

אֶת־
—
H0853

שְׁנֵי֣
роки
H8141

מִמְכָּר֔וֹ
продажу–свого
H4465

וְהֵשִׁיב֙
і–поверне
H7725

אֶת־
—
H0853

ף הָעֹ֣דֵ֔
надлишок
H5736

ישׁ לָאִ֖
людині
H0376

ר אֲשֶׁ֣
якій

כַר־ מָֽ
продав
H4376

ל֑וֹ
їй

ב וְשָׁ֖
і–повернеться
H7725

לַאֲחֻזָּתֽוֹ׃
до–власності–своєї
H0272

то облічить він літа́ про́дажу свого, і вер́не позостале чоловікові, що продав йому, та й вер́неться до своєї 
посілости.

ם28 וְאִ֙
А–якщо

א־ ֹֽ ל
не
H3808

ה צְאָ֜ מָֽ
знайде
H4672

יָד֗וֹ
рука–його
H3027

֮ דֵּי
достатньо–для
H1767

יב הָשִׁ֣
повернення
H7725

֒ לוֹ
йому

וְהָיָה֣
то–буде
H1961

מִמְכָּר֗וֹ
продане–ним
H4465

בְּיַד֙
в–руці
H3027

הַקֹּנֶה֣
покупця
H7069

אֹת֔וֹ
його
H0853

עַ֖ד
до
H5704

שְׁנַת֣
року
H8141

הַיּוֹבֵל֑
ювілею
H3104

וְיָצָא֙
і–вийде
H3318

ל בַּיֹּבֵ֔
в–ювілей
H3104

ב וְשָׁ֖
і–повернеться
H7725

לַאֲחֻזָּתֽוֹ׃
до–власності–своєї
H0272

А якщо рука його не зна́йде потрібного на заплату йому, то буде про́даж його в руці покупця́ його аж до 
ювілейного року, — і ви́йде він в ювілеї, та й вер́неться до посілости своєї.

יש29ׁ וְאִ֗
А–людина
H0376

י־ כִּֽ
коли

ר יִמְכֹּ֤
продасть
H4376

בֵּית־
будинок

מוֹשַׁב֙
для–проживання
H4186

עִי֣ר
в–місті

ה חוֹמָ֔
обгородженому
H2346

וְהָיְתָה֙
то–буде
H1961

גְּאֻלָּת֔וֹ
право–викупу–його
H1353

עַד־
до
H5704

ם תֹּ֖
кінця
H8537

שְׁנַת֣
року
H8141

מִמְכָּר֑וֹ
продажу–його
H4465

ים יָמִ֖
днів
H3117

תִּהְיֶה֥
буде
H1961

גְאֻלָּתֽוֹ׃
право–викупу–його
H1353

А коли хто продасть мешкальний дім в обмуро́ваному місті, то викуп його буде до кінця року від часу 
про́дажу його, — рік буде на викуп його.

וְאִ֣ם30
А–якщо

א־ ֹֽ ל
не
H3808

ל יִגָּאֵ֗
буде–викуплений

עַד־
до
H5704

את ֹ֣ מְל
завершення
H4390

֮ לוֹ
для–нього

שָׁנָה֣
року
H8141

תְמִימָה֒
повного
H8549

קָם וְ֠
то–залишиться

יִת הַבַּ֙
будинок

אֲשֶׁר־
що

יר בָּעִ֜
в–місті

אֲשֶׁר־
якому

]לא[
—
H3808

)ל֣וֹ(
є

ה חֹמָ֗
стіна
H2346

לַצְּמִיתֻ֛ת
назавжди
H6783

לַקֹּנֶה֥
покупцю
H7069

אֹת֖וֹ
його
H0853

לְדֹרֹתָ֑יו
на–покоління–його
H1755

א ֹ֥ ל
не
H3808

א יֵצֵ֖
вийде
H3318

ל׃ בַּיֹּבֵֽ
в–ювілей
H3104

А якщо він не буде ви́куплений аж до кінця року, то стане той дім, що в місті, яке має мур, наза́вжди для 
покупця́ його на покоління його, — не вийде він в ювілеї.
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י31 וּבָתֵּ֣
А–будинки

ים הַחֲצֵרִ֗
сіл

ר אֲשֶׁ֙
що

אֵין־
немає
H0369

לָהֶ֤ם
в–них
H1992

חֹמָה֙
стіни
H2346

יב סָבִ֔
навколо
H5439

עַל־
до

ה שְׂדֵ֥
поля

רֶץ הָאָ֖
землі
H0776

ב יֵחָשֵׁ֑
зараховуватимуться
H2803

גְּאֻלָּה֙
викуп
H1353

תִּהְיֶה־
буде
H1961

לּ֔וֹ
їм

וּבַיֹּבֵ֖ל
і–в–ювілей
H3104

א׃ יֵצֵֽ
звільняться
H3318

А доми́ в оселях, що не мають муру навколо, до поля землі буде те прирахо́ване, — і буде йому викуп, і в 
ювілеї він вийде.

32֙ וְעָרֵי
А–міста

הַלְוִיִּ֔ם
левитів
H3881

י בָּתֵּ֖
будинки

עָרֵ֣י
міст

אֲחֻזָּתָ֑ם
власності–їхньої
H0272

ת גְּאֻלַּ֥
право–викупу
H1353

עוֹלָ֖ם
вічне
H5769

תִּהְיֶה֥
буде
H1961

ם׃ לַלְוִיִּֽ
левитам
H3881

А міста́ Левитів, доми́ в містах їх посілости — викуп для Леви́тів за́вжди буде можливий.

ר33 וַאֲשֶׁ֤
І–що

֙ יִגְאַל
викуплене

מִן־
від

הַלְוִיִּ֔ם
левитів
H3881

וְיָצָ֧א
то–вийде
H3318

מִמְכַּר־
продаж
H4465

יִת בַּ֛
будинку

יר וְעִ֥
і–місто

אֲחֻזָּת֖וֹ
власності–його
H0272

בַּיֹּבֵל֑
в–ювілей
H3104

י כִּ֣
бо

י בָתֵּ֞
будинки

עָרֵ֣י
міст

הַלְוִיִּ֗ם
левитів
H3881

הִו֚א
це
H1931

ם אֲחֻזָּתָ֔
власність–їхня
H0272

בְּת֖וֹךְ
серед
H8432

בְּנֵי֥
синів

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Ізраїлю
H3478

А хто викупить від Левитів, то про́даж дому й міста посілости його вийде в ювілеї, бо то доми міст Левитів, 
їхня посілість серед Ізраїлевих синів.

וּֽשְׂדֵ֛ה34
А–поле

שׁ מִגְרַ֥
пасовищ
H4054

עָרֵיהֶ֖ם
міст–їхніх

א ֹ֣ ל
не
H3808

יִמָּכֵר֑
продаватиметься
H4376

י־ כִּֽ
бо

אֲחֻזַּ֥ת
власність
H0272

עוֹלָם֛
вічна
H5769

ה֖וּא
це
H1931

ם׃ לָהֶֽ
їм

ס
—

А пасови́сько навко́ло їхніх міст не буде про́дане, бо це вічна посілість для них.

י־35 וְכִֽ
І–коли

יָמ֣וּךְ
збідніє
H4134

יךָ אָחִ֔
брат–твій
H0251

טָה וּמָ֥
і–похитнеться
H4131

יָד֖וֹ
рука–його
H3027

ךְ עִמָּ֑
з–тобою

חֱזַקְ֣תָּ וְהֶֽ
то–підтримай
H2388

בּ֔וֹ
його

גֵּ֧ר
прибулець
H1616

ב וְתוֹשָׁ֛
чи–поселенець

י וָחַ֖
і–житиме
H2421

ךְ׃ עִמָּֽ
з–тобою

А коли збідніє твій брат, а його рука неспромо́жною стане, то підтри́маєш його, прихо́дько він чи осілий, — і 
житиме він із тобою.

אַל־36
Не
H0408

ח תִּקַּ֤
бери
H3947

אִתּוֹ֙ מֵֽ
від–нього
H0854

נֶשֶׁ֣ךְ
відсотків
H5392

ית וְתַרְבִּ֔
і–прибутку
H8636

אתָ וְיָרֵ֖
і–бійся
H3372

אֱלֹהֶי֑ךָ מֵֽ
Бога–твого
H0430

י וְחֵ֥
і–житиме
H2421

יךָ אָחִ֖
брат–твій
H0251

ךְ׃ עִמָּֽ
з–тобою

Не віз́ьмеш від нього ли́хви та прибут́ку, і будеш боятися Бога свого, — і житиме брат твій з тобою.
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ת־37 אֶ֙
—
H0853

כַּסְפְּךָ֔
Срібла–твого
H3701

א־ ֹֽ ל
не
H3808

ן תִתֵּ֥
давай
H5414

ל֖וֹ
йому

בְּנֶשֶׁ֑ךְ
під–відсотки
H5392

ית וּבְמַרְבִּ֖
і–з–прибутком
H4768

לאֹ־
не
H3808

ן תִתֵּ֥
давай
H5414

ךָ׃ אָכְלֶֽ
їжі–твоєї
H0400

Срібла свого не даси йому на ли́хву, і на прибуток не даси їжі своєї.

י38 אֲנִ֗
Я
H0589

יְהוָה֙
Господь
H3068

ם אֱלֹ֣הֵיכֶ֔
Бог–ваш
H0430

אֲשֶׁר־
який

אתִי הוֹצֵ֥
вивів
H3318

אֶתְכֶ֖ם
вас
H0853

מֵאֶרֶ֣ץ
із–землі
H0776

מִצְרָ֑יִם
Єгипту
H4714

לָתֵ֤ת
щоб–дати
H5414

לָכֶם֙
вам

אֶת־
—
H0853

אֶרֶ֣ץ
землю
H0776

עַן כְּנַ֔
Ханаан

לִהְי֥וֹת
щоб–бути
H1961

לָכֶ֖ם
вам

ים׃ לֵאלֹהִֽ
Богом
H0430

ס
—

Я Господь, Бог ваш, що вивів вас із єгипетського кра́ю, щоб дати вам ханаанську зем́лю, щоб бути вашим 
Богом.

י־39 וְכִֽ
І–коли

יָמ֥וּךְ
збідніє
H4134

יךָ אָחִ֛
брат–твій
H0251

ךְ עִמָּ֖
з–тобою

וְנִמְכַּר־
і–продасться
H4376

לָךְ֑
тобі

לאֹ־
не
H3808

ד תַעֲבֹ֥
працюй
H5647

בּ֖וֹ
ним

דַת עֲבֹ֥
працею
H5656

בֶד׃ עָֽ
раба
H5650

А коли збідніє брат твій при тобі, і буде про́даний тобі, то не будеш робити ним праці раба, —

יר40 כְּשָׂכִ֥
Як–наймит
H7916

ב כְּתוֹשָׁ֖
як–поселенець

יִהְיֶה֣
буде
H1961

ךְ עִמָּ֑
з–тобою

עַד־
до
H5704

שְׁנַת֥
року
H8141

הַיֹּבֵ֖ל
ювілею
H3104

ד יַעֲבֹ֥
працюватиме
H5647

ךְ׃ עִמָּֽ
з–тобою

як на́ймит, як осілий він при тобі, аж до ювілейного року буде він працювати тобі.

וְיָצָא41֙
І–вийде
H3318

ךְ עִמָּ֔ מֵֽ
від–тебе

ה֖וּא
він
H1931

וּבָנָי֣ו
і–сини–його

עִמּ֑וֹ
з–ним

וְשָׁב֙
і–повернеться
H7725

אֶל־
до
H0413

מִשְׁפַּחְתּ֔וֹ
родини–своєї
H4940

וְאֶל־
і–до
H0413

אֲחֻזַּ֥ת
власності
H0272

יו אֲבֹתָ֖
батьків–своїх
H0001

יָשֽׁוּב׃
повернеться
H7725

І вийде від тебе він та сини його з ним, і вер́неться він до роди́ни своєї, і до посілости батьків своїх 
вер́неться він:

י־42 כִּֽ
Бо

עֲבָדַ֣י
раби–Мої
H5650

ם הֵ֔
вони
H1992

אֲשֶׁר־
яких

אתִי הוֹצֵ֥
вивів–Я
H3318

ם אֹתָ֖
їх
H0853

מֵאֶרֶ֣ץ
із–землі
H0776

מִצְרָ֑יִם
Єгипту
H4714

א ֹ֥ ל
не
H3808

יִמָּכְר֖וּ
продаватимуться
H4376

רֶת מִמְכֶּ֥
продажем
H4466

בֶד׃ עָֽ
раба
H5650

бо вони — Мої раби, що Я вивів їх з єгипетського кра́ю, не будуть вони про́дані про́дажем раба.

לאֹ־43
Не
H3808

ה תִרְדֶּ֥
панувати

ב֖וֹ
над–ним

בְּפָרֶ֑ךְ
жорстоко
H6531

אתָ וְיָרֵ֖
і–бійся
H3372

יךָ׃ מֵאֱלֹהֶֽ
Бога–твого
H0430

Не будеш володіти ним жорстоко, і будеш боятися Бога свого.
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וְעַבְדְּך44ָ֥
А–раб–твій
H5650

וַאֲמָתְךָ֖
і–рабиня–твоя
H0519

ר אֲשֶׁ֣
що

יִהְיוּ־
будуть
H1961

לָךְ֑
тобі

מֵאֵת֣
від
H0854

הַגּוֹיִ֗ם
народів

אֲשֶׁר֙
що

ם תֵיכֶ֔ סְבִיבֹ֣
навколо–вас
H5439

מֵהֶ֥ם
від–них
H1992

תִּקְנ֖וּ
купуйте
H7069

עֶ֥בֶד
раба
H5650

ה׃ וְאָמָֽ
і–рабиню
H0519

А раб твій та невільниця твоя, що будуть твої, будуть із наро́дів, що навко́ло вас, — із них купите раба й 
невільницю.

גַם45 וְ֠
І–також
H1571

י מִבְּנֵ֙
з–синів

ים הַתּוֹשָׁבִ֜
поселенців

ים הַגָּרִ֤
що–мешкають

עִמָּכֶם֙
з–вами

מֵהֶם֣
від–них
H1992

תִּקְנ֔וּ
купуйте
H7069

וּמִמִּשְׁפַּחְתָּם֙
і–з–родин–їхніх
H4940

ר אֲשֶׁ֣
що

ם עִמָּכֶ֔
з–вами

ר אֲשֶׁ֥
яких

ידוּ הוֹלִ֖
народили
H3205

בְּאַרְצְכֶם֑
в–землі–вашій
H0776

וְהָי֥וּ
і–будуть
H1961

לָכֶ֖ם
вам

ה׃ אֲחֻזָּֽ לַֽ
у–власність
H0272

А також із синів осілих, що мешкають з вами, з них купите та з племені їхнього, що з вами, що породили в 
Кра́ї вашім, — і будуть вони вам на посілість.

ם  46 וְהִתְנַחֲלְתֶּ֙
І–передасте–у–спадок
H5157

ם אֹתָ֜
їх
H0853

לִבְנֵיכֶם֤
синам–вашим

אַחֲרֵיכֶם֙
після–вас

לָרֶ֣שֶׁת
на–спадок
H3423

אֲחֻזָּ֔ה
власність
H0272

לְעֹלָ֖ם
навіки
H5769

בָּהֶם֣
ними

דוּ תַּעֲבֹ֑
працюйте
H5647

חֵיכֶם֤ וּבְאַ֙
а–над–братами–вашими
H0251

בְּנֵֽי־
синами

֙ יִשְׂרָאֵל
Ізраїлю
H3478

אִ֣ישׁ
один
H0376

יו בְּאָחִ֔
над–братом–своїм
H0251

לאֹ־
не
H3808

ה תִרְדֶּ֥
пануй

ב֖וֹ
над–ним

רֶךְ׃ בְּפָֽ
жорстоко
H6531

ס
—

І передасте ́їх, як спа́дщину, вашим синам по вас на спа́док посілости навіки, ними буд́ете робити, а 
брата́ми вашими, синами Ізраїлевими, один о́дним, не будете володіти жорстоко.

י47 וְכִ֣
І–коли

יג תַשִּׂ֗
досягне
H5381

יַד֣
рука
H3027

גֵּ֤ר
прибульця
H1616

וְתוֹשָׁב֙
і–поселенця

ךְ עִמָּ֔
з–тобою

וּמָ֥ךְ
і–збідніє
H4134

יךָ אָחִ֖
брат–твій
H0251

עִמּ֑וֹ
при–ньому

ר וְנִמְכַּ֗
і–продасться
H4376

לְגֵר֤
прибульцю
H1616

תּוֹשָׁב֙
поселенцю

ךְ עִמָּ֔
з–тобою

א֥וֹ
або

לְעֵ֖קֶר
нащадку
H6133

חַת מִשְׁפַּ֥
родини
H4940

ר׃ גֵּֽ
прибульця
H1616

А коли рука прихо́дька чи осілого при тобі спромо́жна, а брат твій збідніє при ньому, і буде про́даний 
прихо́дькові чи осілому в тебе, або наща́дкові племени прихо́дька,

אַחֲרֵ֣י48
Після

ר נִמְכַּ֔
продажу–його
H4376

ה גְּאֻלָּ֖
викуп
H1353

תִּהְיֶה־
буде
H1961

לּ֑וֹ
йому

אֶחָ֥ד
один
H0259

יו מֵאֶחָ֖
із–братів–його
H0251

נּוּ׃ יִגְאָלֶֽ
викупить–його

то по́тім, як буде про́даний, викуп буде йому, — один із братів його викупить його,

אוֹ־49
Або

דֹד֞וֹ
дядько–його
H1730

א֤וֹ
або

בֶן־
син

דֹּדוֹ֙
дядька–його
H1730

נּוּ יִגְאָלֶ֔
викупить–його

אֽוֹ־
або

מִשְּׁאֵ֧ר
з–рідні
H7607

בְּשָׂר֛וֹ
плоті–його
H1320

מִמִּשְׁפַּחְתּ֖וֹ
з–родини–його
H4940

יִגְאָלֶנּ֑וּ
викупить–його

אֽוֹ־
або

יגָה הִשִּׂ֥
досягне
H5381

יָד֖וֹ
рука–його
H3027

ל׃ וְנִגְאָֽ
і–викупиться
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або дя́дько його, або син дядька його викупить його, або з однокровних його, із роду його викупить його, 
або спроможна рука його, — і буде ви́куплений.

וְחִשַּׁב50֙
І–вирахує
H2803

עִם־
з

הוּ קֹנֵ֔
покупцем–своїм
H7069

מִשְּׁנַת֙
від–року
H8141

כְרוֹ הִמָּ֣
продажу–його
H4376

ל֔וֹ
йому

עַ֖ד
до
H5704

שְׁנַת֣
року
H8141

הַיֹּבֵל֑
ювілею
H3104

וְהָיָ֞ה
і–буде
H1961

סֶף כֶּ֤
ціна
H3701

מִמְכָּרוֹ֙
продажу–його
H4465

ר בְּמִסְפַּ֣
за–числом
H4557

ים שָׁנִ֔
років
H8141

י כִּימֵ֥
як–дні
H3117

יר שָׂכִ֖
наймита
H7916

יִהְיֶה֥
буде
H1961

עִמּֽוֹ׃
з–ним

І облічить він із тим, хто набув його, від року про́дажу його́ аж до ювілейного року, — і буде ціна про́дажу 
його за числом літ; як за дні наймита буде полічено йому.

אִם־51
Якщо

ע֥וֹד
ще
H5750

רַבּ֖וֹת
багато

בַּשָּׁנִי֑ם
років
H8141

֙ לְפִיהֶן
за–ними
H6310

יב יָשִׁ֣
поверне
H7725

גְּאֻלָּת֔וֹ
ціну–викупу–свого
H1353

סֶף מִכֶּ֖
зі–срібла
H3701

מִקְנָתֽוֹ׃
купівлі–його
H4736

Якщо ще багато літ, то згідно з ними він верне свій викуп із срібла́ його купівлі.

וְאִם־52
А–якщо

ט מְעַ֞
мало
H4592

נִשְׁאַ֧ר
залишилось
H7604

בַּשָּׁנִי֛ם
років
H8141

עַד־
до
H5704

שְׁנַת֥
року
H8141

הַיֹּבֵ֖ל
ювілею
H3104

וְחִשַּׁב־
то–вирахує
H2803

ל֑וֹ
йому

י כְּפִ֣
відповідно–до
H6310

יו שָׁנָ֔
років–його
H8141

יב יָשִׁ֖
поверне
H7725

אֶת־
—
H0853

גְּאֻלָּתֽוֹ׃
ціну–викупу–свого
H1353

А якщо позостало мало літ до ювілейного року, то облічить йому, — згідно з роками його верне свого 
ви́купа.

יר53 כִּשְׂכִ֥
Як–наймит
H7916

שָׁנָה֛
рік
H8141

בְּשָׁנָה֖
за–роком
H8141

יִהְיֶה֣
буде
H1961

עִמּ֑וֹ
з–ним

א־ ֹֽ ל
не
H3808

נּֽוּ יִרְדֶּ֥
пануватиме–над–ним

רֶךְ בְּפֶ֖
жорстоко
H6531

לְעֵינֶֽיךָ׃
на–очах–твоїх

Як щорічний наймит він буде при ньому, — він не буде жорсто́ко панувати над ним на твоїх оча́х.

וְאִם־54
А–якщо

א ֹ֥ ל
не
H3808

יִגָּאֵ֖ל
буде–викуплений

בְּאֵלֶּ֑ה
цими–способами
H0428

וְיָצָא֙
то–вийде
H3318

בִּשְׁנַת֣
в–рік
H8141

ל הַיֹּבֵ֔
ювілею
H3104

ה֖וּא
він
H1931

וּבָנָי֥ו
і–сини–його

עִמּֽוֹ׃
з–ним

А якщо він не буде ви́куплений у тих роках, то вийде ювілейного року він та сини його з ним,

י־55 כִּֽ
Бо

י לִ֤
Мені–належать

בְנֵֽי־
сини

֙ יִשְׂרָאֵל
Ізраїлю
H3478

ים עֲבָדִ֔
раби
H5650

עֲבָדַ֣י
раби–Мої
H5650

ם הֵ֔
вони
H1992

אֲשֶׁר־
яких

אתִי הוֹצֵ֥
вивів–Я
H3318

ם אוֹתָ֖
їх
H0853

מֵאֶרֶ֣ץ
із–землі
H0776

מִצְרָ֑יִם
Єгипту
H4714

אֲנִ֖י
Я
H0589

יְהוָה֥
Господь
H3068

ם׃ אֱלֹהֵיכֶֽ
Бог–ваш
H0430

бо Ізраїлеві сини — Мої раби, Мої раби вони, що Я вивів їх із єгипетського кра́ю. Я — Господь, Бог ваш!
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